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Основное содержание

Понятие красоты относится к числу важней� ших 
ориентиров человеческого поведения, при этом со-
поставление обиходного понимания красоты в рус-
ской�  и персидской�  этнокультурах позволит пред-
ставить ценностные приоритеты разных языковых 
сообществ.

Данной�  темой�  занимались многие лингвисты, 
в том числе: А.В. Кирилина, Т.Б. Рябова, Я.В. Зубко-
ва, С.В. Зай� кин, Ю.В. Мещеряков, А.С. Солохин в рус-
ском языке, а в персидском языке мы встречаем её�  
в работах Калхор С., Давари Ардакани Н.,  Золфага-
ри Х. и др.

Важными аспектами, вызывающими присталь-
ный�  интерес во все времена, являются роль женщи-

Фольклор
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Репрезентация красоты женщин  
в зеркале русских и персидских паремиЙ

Аннотация. Данная статья посвящена сопоставлению представления о красоте женщин в русских и персид-
ских паремиях, которое является выражением культуры этноса и основной единицей языкового сознания. Оце-
ночность заявленного понятия тесно связана с ценностными ориентирами поведения общества. Паремия как 
фрагмент языковой системы русского и персидского языков является объектом нашего исследования, так как 
паремии отражает культурно-исторический опыт народа, превратившийся в исторический запас смысла и 
квалифицируемый последующими поколениями как народная мудрость. Наряду с заглавием нашего исследо-
вания паремии с концептом красоты включаются в центре нашего внимания. Лексическими знаками такой 
маркированности в данном исследовании являются следующие субконцепты, обозначенные словами: красота, 
красивая, пригожая, и тому подобные в русском языке, а в персидском языке – ziba, khoshgel, ghashang.
Для достижения поставленной цели в работе использованы сопоставительный метод и метод сплошно-
го выбора материала изучения из словарей.
Новизна нашего исследования заключается в том, что мы впервые рассматриваем понятие красоты в 
паремиях разноструктурных языков. В свете современных требований к обучению русскому языку сопо-
ставительное изучение русской и персидской паремиологии, и через них, одновременно и культуры этих 
народов, представляется необходимой и эффективной, особенно с позиции обучения русскому языку вне 
языковой и культурной среды.
Ключевые слова: гендерная маркированность., женщина, красота, культура, обучение, паремия, персид-
ский, русский, сопоставление, язык.
Abstract. The article is devoted to the analysis of the representation of woman’s beauty in Russian and Persian paroemiae 
(proverbs) being the expression of ethnic culture and the main unit of linguistic consciousness. The attitudinal meaning of 
the declared concept is closely connected with the society behavior value navigators. The object of the research is a paro-
emia as an element of the Russian and Persian languge systems. Paremiae reflect the cultural and historical experience 
qualified by the following generations as the proverbial wisdom. According to the title of the article, the research focuses 
on paroemiae and the concept of beauty. Lexical indictors of such markedness are the following subconcepts denoted 
with the words ‘beauty’, ‘beautiful’, ‘handsome’ (Russian ‘krasota’, ‘krasivaya’, ‘prigozhaya’ and Persian ziba, khoshgel 
,ghashang). The research method: To achieve the research objective, the author has applied the comparative method and 
the method of solid selection as well as analysis of dictionaries. The importance of the research is caused by the fact that 
the author analyzes the image of beauty in the paroemiae that were created in the languages with different structures. In 
the light of modern requirements of teaching the Russian language, the comparative study of Russian and Persian pare-
miology and at the same time culture of these peoples appears necessary and effective especially from the perspective of 
teaching the Russian language in the case of teaching Russian outside the language or cultural environment. 
Key words: Russian, gender markedness, woman, beauty, culture, teaching, paroemiae/proverbs, Persian, comparison, 
languge.
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«Красней красного солнышка, ясней ясного месяца» 
перс.: «Женщина та милее, лицо у которой луны кру-
глее» [1] [zäni khoshgele ke souräti chon ghors-e mah 
daräd] [7]. Несмотря на это, смуглая кожа не вызы-
вает отчуждения у иранцев, наоборот, считается, 
что в смуглых красавицах есть «изюминка».

Как в русских, так и в персидских пословицах 
и поговорках важное значение придаё�тся внешней�  
красоте женщин, и не удаляется внимания её�  интел-
лектуальным и нравственным качествам: [zämin-e 
shoure ra näkon kesht agar moftät dähänd nästoun zäne 
zesht] «Не сеяй в пустыне, никогда не женись на не 
красивой жене, даже если её дадут даром»; [zänäm 
ghäshäng bashäd nabaräd baräm, khäräm zeräng 
bashäd näkonäd karäm] «Пусть моя жена будет кра-
сивой, но не важно, что не работает, пусть мой осёл 
будет находчивым, но не важно, что не возит мой 
груз»; [zäne khoshgel begir kari häm däramäd shans 
avärdi] «Женись на красавице, а если умело хозяйни-
чает – тебе повезло»;  [kash shohäre zäni bashi ke äz 
jashn bargäshte] «Надеюсь быть мужем женщины, 
возвратившейся с праздника» [7].

Нам словно дают понять, что только красивая 
женщина заслуживает должного внимания, а некра-
сивая не может рассчитывать на счастье, радость 
и даже уважение: [zän agar ziba bashäd be pirmärd 
nemidähänd] «Была бы женщина красивая, не выдали 
бы её за старика»; [bäraye zäne zesht kar baraye zäne 
khoshgel yar miayäd] «К некрасивой женщине при-
ходит работа, а к красивой – любимый»; [khodaya 
to zäne zeshto begir khodäm midounämo täläbkar]  «О 
Боже, ты бери некрасивую жену, я сам знаю, как ми-
риться с хромым ослом и кредитором» [7]. Правда, 
в некоторых текстах персидских паремий�  подчё�р-
кивается не внешняя красота женщины, а такие её�  
качества как изысканность и плодовитость: [zäne 
zeshte zayände beh ke zäne zibaye nazayände] «Чёрная 
рожающая женщина лучше красивой бесплодной»; 
[zäne näjib begir ägärche badgel bashäd zäne nanäjib 
nägir]  «Жена достойная, хоть и лицом дурна» )до-
словно: «Возьми скромную жену, даже если она не-
красивая, не бери нескромную жену, даже если она 
красивая») [7].

Изучая тексты паремий� , можно увидеть, что 
все пословицы и поговорки, в которых говорится о 
важности внешней�  красоты женщин, произносятся 
от имени мужчин, и дают нам представления о том, 
как именно должна выглядеть женщина в глазах 
мужчин.

Сравнивая персидские и русские паремии, при-
ходим к выводу, что в русских пословицах и пого-
ворках хоть и уделяется внимание внешней�  красоте 
женщин, но в меньшей�  степени, чем в персидских: 
«Если невеста не привлекательна, то какова польза 
от красоты её родителей?», «Настоящая красота 

ны в обществе, её�  поведение и отношение самого 
общества к женщине [5].

Согласно мнению С.Г. Тер-Минасовой� : «Язык – 
зеркало культуры, в нё�м отражается не только 
реальный�  мир, окружающий�  человека, не только 
реальные условия его жизни, но и общественное 
самосознание народа, его менталитет, националь-
ный�  характер, образ жизни, традиции, обычаи, мо-
раль, система ценностей� , мироощущение, видение 
мира» [6, с. 14], тем самым пытаемся освещать от-
ражение концепта красоты в сокровищнице народ-
ной�  мудрости.

Забота о своей�  внешности – естественная чер-
та любого нормального человека. Каждое общество 
имеет свой�  критерий�  красоты и свою иерархию 
ценностей�  в вопросе, что «хорошо», а что «плохо» 
выглядит. Но, несмотря на значительные различия, 
в каждом обществе стандарты привлекательности 
достаточно определё�нны.

Русская языковая картина мира даё�т расши-
ренное описание внешности женщины и девушки. 
Это демонстрируется в литературных прозаиче-
ских и поэтических произведениях на русском язы-
ке, особенно в произведениях Пушкина. Такую же 
картину можно встретить в классической�  персид-
ской�  литературе. Литературные произведения на 
обоих языках дают исчерпывающее представление 
о внешней�  красоте женщин и девушек. В качестве 
примера можно привести метафоры, изобража-
ющие черты лица женщин в персидской�  поэзии: 
брови как лук [käman-e äbru], ресницы как стрела 
[naväk-e mojhgan], волосы как ночь [gisovan-e chon 
shab], рост как тополь [ghamät-e särv], лицо как луна 
[rokh-e chon mah] [8] и другие. В русской�  литературе 
женская красота воплощается в длине кос, небесно 
синих глазах и т.д. Однако выделение физической�  
красоты женщин в русских сказаниях встречается 
достаточно часто, в то время, как в персидских па-
ремиях не принято описывать признаки внешней�  
красоты женщин, такие как походка и фигура. Это 
считается неприличным, а потому неприемлемым.

Если во внешности персидской�  девушки под-
робно описываются только черты лица и кожи: 
[sefid sefid säd tomän sorkh-o sefid sisäd tomän,hala ke 
resid be säbze härchi begi miärze] «Белая, белая стоит 
сто туманов, белая румяная стоит триста тума-
нов, а смуглая сколько скажешь, стоит». [zän bayäd 
sefid bashe –o kämi chägh] «женщина должна быть 
красивой, белой и чуть полной» [7], то описания рус-
ских девушек более детальны: Грудь лебедина, по-
ходка павлина, очи сокольи, брови собольи»,«Красная 
краса – русая коса», «И личиком бела, и с очей весе-
ла» [1]. Для русских и иранцев лицо не просто долж-
но быть белым, но и непременно круглым, со здоро-
вым розовым румянцем, подобно луне или солнцу: 

Фольклор
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Кривин заметил: «Женишься на красоте, а живёшь 
с характером». Дей� ствительно, одной�  искры недо-
статочно, чтобы огонь любви горел долго. Можно 
добавить, что внутренняя красота – это топливо, 
которое поддерживает горение [3] страсти. Именно 
в этом мы видим сходство в русских и иранских по-
нятиях красоты, нашедших отражение в паремиях: 
«Выбирай жену не по красоте, а по нраву», «Снару-
жи красота, внутри пустота», «Красотою налюбу-
ешься за сорок дней, а на доброе сердце и сорока лет 
мало» [1], и персидские: [bähar khär näkhär norouz 
zän nägir] «Весной, не покупай ослицу, на Навруз не 
бери жену» [7].

Объединяет обе культурные традиции про-
тивопоставление женской�  красоты и коварства, 
красоты и интеллекта. Коварство красивых жен-
щин занимает в народном творчестве особое ме-
сто, что говорит о том, что это свой� ство женской�  
натуры является объективной�  реальностью, а не 
продуктом фантазии всяких женоненавистников: 
«Молодец красив, да на душу крив», «Красивая, как 
ёлка; колючая, как иголка», «Лицом красавица, а 
нравом только черту нравится» [1], персидские: 
[hich goli bi khar nist] «Роза не бывает без ши-
пов», [khandeye zäne ziba gerye kife poule] «Улыб-
ка красивой женщины – слёзы для кошелька», 
[zibaroyan ra väfa näbashäd] «Красивые не предан-
ные», [ziba zahero batene gändide] «Снаружи краси-
во, внутри испорчено» [7].

Как мы уже отмечали, часто обращается вни-
мание на нерациональность красивых женщин. 
Интеллект женщины регулярно противопоставля-
ется красоте, это – взаимоисключающие понятия. В 
русской�  культурной�  традиции особенно укоренено 
противопоставление ума и красоты: «У нас женщи-
ны тем и сохраняют свою красоту, что никогда ни-
чего не думают», «И красавице ум не помешает»», 
«Ум и красота – не одного поля ягоды», «Красива – 
ещё не умна» [1]. Также как в русских, в персидских 
паремиях женский�  ум воспринимается как инфан-
тильный�  и недоразвитый� . Но в персидских источ-
никах всё�  же нет такого чё�ткого противопоставле-
ния ума и красоты.

Что касается мужской�  красоты, то в обеих 
культурах отношение к ней�  негативное, отрица-
тельное. В мужчине главное не внешняя привле-
кательность, а ум [4]: Ум женщины – в её красоте, 
красота мужчины – в его уме [1]; персидские: [dar 
mehmani mard ra ba äghläsh rah midähänd nä ba 
zibaiyäsh] «В пире мужчину приветствуют с его 
умом, а не с его красотой»; [ärzesh märd be äghläsh 
vä zän be zibaiyäsh äst] «Мужчина оценивается 
умом, женщина – красотой» [7].

Привлекательность ума для семей� ной�  жизни 
свой� ственна обеим культурным традициям. Если 

людей пленяет, редкая – смех вызывает», «Некраси-
вую бабу и зеркало не любит» [1] – эквивалент дан-
ному обороту имеется в персидском языке: [zäne 
zesht äz ayene bädäsh miayäd] «некрасивая женщина 
не любит зеркало» [7]. Однако обращает на себя 
внимание, что в русском варианте этой�  пословицы 
присутствует юмористическая интонация, и зерка-
ло персонифицировано, то есть, способно оцени-
вать женскую красоту. 

В персидских пословицах красота служит на-
слаждению и утолению страсти мужчин, поэтому 
там можно встретить следующие выражения: [äz 
hämam miayi boro pishe shohär äz räkhtshouyi miayi 
boro pishe madär] «Выходишь из бани – иди к мужу, а 
из отмывания одежд – иди к маме»; [ärous khoshgel 
bashe jahaz nädasht mohem nist] «Невесте лучше 
быть красивой, чем с приданым» [7].

Важность внешней�  красоты и страх перед ста-
ростью присутствуют и в русских, и в персидских 
пословицах: [бокошидо хошгелäм конид] «Убейте 
меня, но зато меня сделайте красивой»; [zäne jävan 
ra tiri be pählou neshinäd beh ke piri] «Лучше стрелка в 
боку молодой женщины, чем стать старой»; [zän ra 
mare siyah bezänäd beh ke mouye sepid dämäd] «Лучше 
чёрная змея укусит женщину, чем у неё появятся се-
дые волосы» [7]. В русском эквиваленте это звучит 
как: «красота требует жертв», но адресуется не 
только женщинам, но и людям вообще.

Осуждение внешней�  красоты встречается как в 
русской� , так и в персидской�  культурной�  традиции: 
«Тремя вещами не следует хвалиться: размером сво-
его кошелька, красотою своей жены и вкусом своего 
пива», «От женской красоты казанок не закипит, но 
и без неё не наполнится», «Красота – глаз радует, 
а душу – неволит», «Красотой сыт не будешь» [1]; 
персидские: [khoshgeli noun o äb nemishe] «Красота 
– это не хлеб и вода», [khoshgeli be täbi bände] «Кра-
сота обусловлена болезнью (красота уходит, ког-
да человек заболеет), [zäne khoshgel male shohäresh 
nist] «Красивая женщина не принадлежит своему 
мужу» [7].

Часто речь заходит о слепоте мужчин, влю-
блё�нных в красивых женщин: «Сон подушки не 
ищет, любовь красоту не спрашивает» [7], подоб-
ное встречаем в произведении Вахши Бафги и в 
известной�  персидской�  пословице: [agar där dideye 
Mäjnoun neshini be gheyr äz khoubi Leyli näbini] «В гла-
зах Маджнуна нет красивее Лейли» (В персидской�  
литературе известно, что Лей� ли была не слишком 
красивой�  девушкой� ) [7].

Красота, как, впрочем, и многое другое, име-
ет две стороны: внутреннюю и внешнюю. Некото-
рые придерживаются  такого мнения, что внешняя 
красота – это та искра, от которой�  загорается пла-
мя любви. А писатель-юморист и философ Феликс 



215
При цитировании этой статьи ссылка на doi обязательна

©
 N

O
TA

 B
E

N
E

 (О
О

О
 «

Н
Б-

М
ед

иа
»)

 w
w

w
.n

bp
ub

lis
h.

co
m

DOI: 10.7256/2305-6177.2015.3.15961

Фольклор

Заключение

Пословицы – элемент устного народного творче-
ства и они могут служить своеобразным инструмен-
том для измерения культурных доминант в языке. 
Культурно-языковые характеристики пословиц яв-
ляются важной�  составной�  частью культуры народа, 
отражают специфику восприятия мира.

Рассматриваемые нами пословицы о красоте 
женщин позволяют сделать следующие выводы: не-
смотря на то, что русский�  и персидский�  языки не яв-
ляются сходными по языковыми структурами, они 
очень близки по культурной�  ментальности, о чё�м 
свидетельствует наличие хотя бы одного точного 
фразеологического эквивалента в каждом языке.

Сравнивая красоту женщин в русских и персид-
ских паремиях, приходим к выводу, что в персидских 
источниках уделяют внимание больше внешней�  кра-
соте, чем в русских. Это явно демонстрирует гендер-
ную дискриминацию персидских женщин, поскольку 
их красота представляется лишь как средство при-
влекательности для мужчин. В русских же послови-
цах помимо внешней�  красоты уделяется особое место 
красоте внутренней� , что говорит о различии в куль-
турном восприятии русского и персидского народов.

женщина становится женой� , спутницей�  жизни 
мужчины, то её�  ум уже не подвергается осмеянию, 
а рассматривается как ценное качество семей� ной�  
жизни. «На хорошего глядеть хорошо, а с умным 
жить легко», «Женский ум лучше всяких дум» [1]; 
персидские: [zäne ziräk väzire märde] «Умная жен-
щина – советник / министр мужчины» [7], ещё�  об-
ращает на себя внимание популярная пословица: 
[poshte här märde moväfägh zäni dana istade äst] «За 
каждым удачным / великим мужчиной стоит ве-
ликая женщина».

Понятие красоты и её�  выражение в паремиях 
охватывает обширное семантическое простран-
ство как в русской� , так и в персидской�  культуре. 
Кроме рассмотренных паремий� , встречаются и 
следующие обороты, противопоставляющие кра-
соту и счастье как взаимоисключающие понятия: 
«Не родись красивым, а родись счастливым» [1]. 
В персидском языке существует близкий�  эквива-
лент: [khoshgeli be che dared adäm mikhore, adäm 
bayäd shans dashte bashe] «Какая польза от красо-
ты, человеку должно повезти», [dokhtar goft madär 
siyah hästäm, madär goft mohem nist] «Дочь скажет 
матери: “Я чёрная”, мать говорит: не важно, зато 
будешь счастливой» [7].
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